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This is an ad hoc report of the WG2 ad hoc meeting on
Mongolian that took place in Hohhot, Inner Mongolia,
China, 23–25 September 2017.

本文是 2017年 9月 23至 25日在中国内蒙
古呼和浩特举行的WG2蒙古文特别会议
的特别报告。

In attendance:
Chen Zhuang (China Electronics Standardization Institute), Prof. Quejingzhabu (Inner Mongolia Uni-
versity), Prof. Nashunwuritu (Inner Mongolia University), Prof. Menghejiya (Inner Mongolia Univer-
sity), Prof. Bao Haishan (Inner Mongolia University of Finance and Economics), Bai Shuangcheng (In-
ner Mongolia Academy of Social Science), Husile (Inner Mongolia Academy of Social Science), Prof.
Wu Jian (Institute of Software, Chinese Academy of Sciences), Liang Jinbao (Ethnic Affairs Commis-
sion of the Inner Mongolia Autonomous Region), Liushisan (Inner Mongolian Publishing Group), Lü
Jianchun (Jade Bird Huaguang), Zhang Guorong (Founder Group), Manduhu (Inner Mongolia Univer-
sity), Haila (Inner Mongolia University), Peng Daruhan (Inner Mongolia University), Peter Constable
(Unicode Consortium Liaison to WG2; Microsoft), Michel Suignard (Editor of ISO 10646; WG2 Con-
venor), Debbie Anderson (UC Berkeley), Lisa Moore (Unicode Technical Committee Chair), Andrew
Glass (Microsoft), Greg Eck (Greyson Translation Services), Liang Hai (individual expert), Zheng
Weizhe (individual expert), Shen Yilei (individual expert), Badral Sanlig and Jamyansuren (Bolorsoft,
Ulaanbaatar), B. Undraa (Mongolian Agency for Standardization and Metrology, Ulaanbaatar), Prof.
D. Tumurtogoo (Mongolian Academy of Sciences, Ulaanbaatar), Byambaa Tsogt (Greyson Translation
Services, Ulaanbaatar), AndrewWest (individual expert), Jirimutu (Almas, Japan), Michael Everson
(Evertype).

出席名单：

陈壮（中国电子技术标准化研究院）、确精扎布教授（内蒙古大学）、那顺乌日图教授（内蒙古大

学）、孟和吉雅教授（内蒙古大学）、包海山教授（内蒙古财经大学）、白双成（内蒙古社会科学

院）、呼斯勒（内蒙古社会科学院）、吴健教授（中国科学院软件研究所）、梁金宝（内蒙古自治区

民族事务委员会）、六十三（内蒙古出版集团）、吕建春（青鸟华光）、张国荣（方正集团）、曼杜

呼（内蒙古大学）、海拉（内蒙古大学）、彭鞑茹罕（内蒙古大学）、Peter Constable（Unicode联
盟在WG2的联络人；微软）、Michel Suignard（ISO 10646编辑；WG2召集人）、Debbie Anderson
（伯克利加州大学）、Lisa Moore（Unicode技术委员会主席）、Andrew Glass（微软）、Greg Eck
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（Greyson翻译服务）、梁海（个人专家）、郑维喆（个人专家）、沈逸磊（个人专家）、Badral
Sanlig和 Jamyansuren（Bolorsoft，乌兰巴托）、B. Undraa（蒙古国标准化与计量局，乌兰巴托）、
D. Tumurtogoo教授（蒙古国科学院，乌兰巴托）、Byambaa Tsogt（Greyson翻译服务，乌兰巴托）、
AndrewWest（个人专家）、吉日木图（Almas，日本）、Michael Everson（Evertype）。

Wemet and the following participants made presenta-
tions:
• Prof. Quejingzhabu on N4880, one of the improved
Phonetic models.

• Jirimutu on the vendor experience of Almas.

• Badral Sanlig on the vendor experience of Bolorsoft.

• Lü Jianchun on the vendor experience of Jade Bird
Huaguang.

• Zhang Guorong on the vendor experience of Founder
Group.

• Shen Yilei on the positional mismatches.

• Andrew Glass and Liang Hai on the Graphetic model
and text processing layers.

• Liang Jinbao on suggested improvements to the Pho-
netic model.

我们举行了会议，有下列与会者做展示：

• 确精扎布教授，关于改良语音模型之一
的 N4880文档。

• 吉日木图，关于 Almas的厂商经验。

• Badral Sanlig，关于 Bolorsoft的厂商经
验。

• 吕建春，关于青鸟华光的厂商经验。

• 张国荣，关于方正集团的厂商经验。

• 沈逸磊，关于位置失配。

• AndrewGlass和梁海，关于字形模型以
及文本处理的各种层面。

• 梁金宝，关于对语音模型所建议的改
进。

The attendees of this meeting agreed upon the following
points:

• The Mongolian script is an important script used today
that has a rich and long history.

• There are a number of current problems, including
typing errors, display errors, security concerns due
to visual ambiguity, positional mismatches, missing
glyphs, and underdocumented specifications.

• There are alternative approaches to solving these prob-
lems: a new Graphetic model or improved Phonetic
models. The new Graphetic model, presented by An-
drew Glass and Liang Hai, is an adaptation of the orig-
inal Graphetic encoding standard that incorporates
cursive joining behavior based on the UCS character/
glyph model. One improved Phonetic model, pre-

本次会议的出席者在下列要点上达成一

致：

• 蒙古文是当今使用的重要文字，有着丰
厚且悠久的历史。

• 存在若干当前问题，包括打字错误、显
示错误、由视觉歧义引起的安全问题、

位置失配、图形缺失、规范文档不足。

• 存在多个解决这些问题的替代方法：新
版字形模型或多个改良语音模型。由

Andrew Glass和梁海展示的新版字形
模型是基于 UCS字符/图形模型并结合
连写行为对原先字形编码标准的改编。

梁金宝展示的改良语音模型之一完善
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sented by Liang Jinbao, refines the current encoding
model to improve consistency. Liang Jinbao’s presenta-
tion also identified pros and cons to both approaches.
Prof. Quejingzhabu presented a second improved
Phonetic model.

• The Mongolian Working Group stated their commit-
ment to the Phonetic model. The representatives from
Mongolia also were committed to the Phonetic model.
Representatives of the Unicode Technical Committee
did not state a preference for either model, but the
representatives expressed concerns with the current
state of Mongolian text processing.

• Whichever approach is taken to solve the issues, the
long-term goal is to make Mongolian text interchange-
able and accessible for future generations.

• There are different layers of text processing imple-
mentation. We noted where the different encoding
models distributed the inherent complexity of Mon-
golian script. In short, the Graphetic model imposes
complexity on sides that involve phonetic information
(such as the implementation of input and collation)
and removes complexity from the encoding level and
display side, whereas the Phonetic models shift com-
plexity to the encoding and fonts. The two approaches
have different advantages and disadvantages.

• It is important to provide clear specifications for im-
plementers and font providers, especially for those
working outside China and Mongolia.

• Those working on the Graphetic model will produce a
test implementation of the Graphetic model and apply
it to a corpus of Mongolian data to see if it works for all
Mongolian text.

• We agreed to share information (and knowledge) and
collaborate in helping to resolve the problems.

了当前编码模型以改善一致性。梁金宝

的展示还识别了两个方法的利弊。确精

扎布教授展示了另一个改良语音模型。

• 蒙古文工作组声明对语音模型的坚持。
来自蒙古国的代表也坚持语音模型。

Unicode技术委员会的代表没有声明对
任何模型的偏好，但代表们表达了对蒙

古文文本处理当前状况的担忧。

• 无论选定哪个方法来解决问题，长期目
标是让蒙古文的文本对后代们可交换

且可获得可使用。

• 文本处理的实现有各种层面。我们注意
到了编码模型各自把蒙古文固有的复

杂度分配在哪里。简单说，字形模型把

复杂度施加到了涉及语音信息的方面

上（比如对输入和排序的实现）并将

复杂度从编码层和显示方面移除，而语

音模型把复杂度转移到编码和字体。两

个方法有不同的优势和劣势。

• 为实现方和字体提供方提供清晰的规
范很重要，尤其对于在中国和蒙古国外

部工作的那些来说。

• 做字形模型工作的几位将会制作字形
模型的测试版实现，并将其应用到蒙古

文的语料数据中，看是否适用于所有蒙

古文文本。

• 我们同意要分享信息（及知识）并合
作以帮助解决问题。
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Thanks are to due the Inner Mongolia University as well
as the Henry Luce Foundation and Unicode Consortium,
for providing support that made the meeting possible.

感谢内蒙古大学以及 Henry Luce基金会
和 Unicode联盟提供支持使本次会议成
为可能。

Group photo 合影
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Хэнд: Монгол бичгийн ажлын хэсэг 2 болон Юникодын Техникийн Зөвлөл 

Хэнээс:  Debbie Anderson, SEI, UC Berkeley 

Сэдэв: Монгол бичгийн Тайлан, Өвөр Монголын Хөххот 

Хэзээ: 2017 оны 9 сарын 28 

БНХАУ-н Өвөр Монголын Өөртөө Засах орны нийслэл Хөххотод 2017 оны 9 сарын 23-25 
хооронд болсон уулзалтын тайлан.  

Оролцогчид: 

Чэн Жуанг (Хятад улсын Электрон Стандартын Институт), Профессор Чойжинжав (Өвөр 
Монголын Их Сургууль),  Профессор Насанурт (Өвөр Монголын Их Сургууль), Профессор 
Мөнхзаяа (Өвөр Монголын Их Сургууль), Профессор Бао Хай Шан (Өвөр Монголын Санхүү 
Эдийн Засгын Их Сургууль), Бай Шуанг Чэнг (Өвөр Монголын Нийгмийн Шинжэх Ухааны 
Академи), Хүсэл (Өвөр Монголын Шинжлэх Ухааны Академи), Профессор У Жиан (Хятадын 
Шинжлэх Ухааны Академийн дэргэдэх Комьпютерийн Программ Хангамжын Академи), 
Лианг Жин Бао (Өвөр Монголын Өөртөө засах орны Үндэстний Зөвлөл), Лю Ши Сан (Өвөр 
Монголын Хэвлэлийн Компани), Лү Жиан Чүн(JadeBirdHuaguang), Жанг Гуо Ронг 
(FounderGroup), Петр Констабл(UnicodeConsortiumLiaisontoWG2;Microsoft), Мишээл 
Суйгнард(ISO-10646 редактор), Дэби Андерсон (Юникод), Лиза Моор(Юникодын Теникийн 
Зөвлөлийн Тэргүүн), Андрю Гласс(Микрософт групп), Грэг Эк(Грэйсон орчуулгын хэлтэс), 
Лианг Хай (Мэргэжилтэн), Жэнг Вэй Жэ (Мэргэжилтэн), Шэн И Лэй (Мэргэжилтэн), Санлиг 
Бадрал болон Жамянсүрэн (Болорсофт), Б.Ундраа (Монголын Стандартчилал, Хэмжил 
Зүйн Газар), Бямбаа Цогт (Грэйсон орчуулгын хэлтэс), Андрю Вэст (Мэргэжилтэн), Журамту 
(Алмас,Япон), Михайл Эверсон (Evertype). 

Төлөөлөгчид доорхи хувиарын дагуу өөрсдийн хийж байгаа ажлын үйл явцаас 
танилцуулага хийсэн болно.  

We met and the following participants made presentations: 

• Профессор Чойжинжав N4880-г танилцуулсан.
• Журамт Алмас компанийн вендорын үйл явцаас танилцуулав.
• Салинг Бадрал Болорсофт компаны вендорын үйл явцыг танилцуулав.
• Лю Жиан Чун Жэйд Бойрд компаны вендорын үйл явцыг танилцуулав.
• Жанг Гуо Ронг Фаундер Группын вендорын үйл явцыг танилцуулав.
• Андрю Гласс, Лианг Хай нар дүрсээр кодлох зарчимыг танилцуулав.
• Лианг Жин Бао Авиа Зүйн Моделыг хөгжүүлэх талаар санал ирүүлэв.

5



Тус уулзалтанд оролцсон төлөөлөгчид доор дурдасан саналуудтай санал нэгдэв. Үүнд: 

The attendees of this meeting agreed up on the following points: 

• Монгол Бичиг нь маш их баялаг бөгөөд олон зуун жилийн түүх, соёлтой юм байна.
• The Mongolian script is an important script used today that has a rich and long history.

• Өнөөгийн байдлаар Монгол бичигийн фотонд нэлээд хэдэн тулгамдсан асуудлууд
байгаа ба тухайлбал, бичилтийн алдаа, харагдах байдал, байршлын алдаа, бичгийн
тигийн зөрүү гэх мэт асуудлууд болно.

• There are a number of current problems, including  typing errors, display errors, security
concerns due to visual ambiguity, positional mismatches, missing  glyphs, and under
documented specifications.

• Эдгээр асуудлуудыг шийдвэрлэх 2 өөр арга байна гэж үзэж байна. Шинээр санал
дэвшүүлсэн Дүрсээр болон илүү сайн сайжруулж боловсруулах Авиагаар кодлох
хоёр арга зам байна. Андрю Гласс, Лианг Хай нар ЮУ СИ ЭС-н Үсгэн дээр
үндэслэгдэж хийгдсэн дүрсээр хэрхэн кодлох талаар танилцуулсан.Лян Жинг Бао-
ийн танилцуулсан Авиа зүйгээр кодлох  загварыг улам илүү сайжруулах хэрэгтэй
байгааг олж хараад зогсохгүй Дүрс болон Авиан кодлолын аль алинд нь давуу болон
сул тал байгааг тодорхойлж харуулсан.

• There are two alternative approaches to solving these problems:  a new Graphetic model
or an improved Phonetic model. The new Graphetic model, presented  by Andrew Glass
and Liang Hai, is anadaptation of the  original Graphetic encoding standard that
incorporates cursive joining behavior based on the UCScharacter/glyph model. The
improved Phonetic model, presented by Liang Jinbao, refines the current encoding model
to improve consistency. Liang Jinbao’s presentation also  identified pros and cons to both
approaches.

• Монголын Ажлын Хэсэг нь Авиагаар кодлох ажилыг илүүд үзэн мөн үүнд маш
тууштай хандаж илүү их судалж, хөгжүүл нь гэдэгээ илэрхийлсэн. Монголоос ирсэн
төлөөлөгчид мөн Авиагаар кодлох ажилыг ч мөн дэмжиж байв. Юникодын Техникийн
Зөвлөлийн төлөөлөгчид аль аль загварыг илүүд үзэхийг хүсээгүй боловч хоёр талын
төлөөлөгчид Монголын текст боловсруулалтын өнөөгийн байдалд санаа зовж буйгаа
илэрхийлэв.

• The Mongolian Working Group stated their commitment to the Phonetic model. There
presentatives from Mongolia also were committed to the Phonetic model. Representatives
of the Unicode Technical Committee did not state a preference for either model, but the
representatives expressed concerns with the current state of Mongolian text processing.

• Асуудлыг шийдэхийн тулд аль аль аргыг хэрэглэж болох боловч цаашдын зорилт
бол ирээдүйн шинэ үеийнхэнд зориулагдахад оршино.

• Which ever approach is taken to solve the issues, the long-term goal is to make Mongolian
text interchangeable and accessible for future generations.

• Текстын үйл явцыг боловсруулах олон янзын арга замууд байдаг. Тус хоёр кодчилох
аргууд нь Монгол бичигийн дүрс, авиа хоёр өөр хоорондоо салшгүй холбоотой ба
олон жилийн түүх соёлтой холбоотой ба их нарийн төвөгтэй гэдгийг харуулж байна.
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Товчоор хэлбэл, Дүрсээр кодлох нь Авиа болон дуудлагатай (ялангуяа дүрсийн 
оролт болон тоон тодорхойлолтыг хөгжүүлэхэд) харьцуулбал улам нарийн төвөгтэй 
гэдгийг харуулж байгаа ба кодлох болон тигийн харагдац тал дээр их төвөгтэй 
байгааг харуулж байна. Энэ нь Авиагаар кодлоход үсгийн фонтыг улам төвөгтэй 
болгодог байна. Тус хоёр аргачилалын аль алинд өөр өөрийн давуу болон сул 
талууд байгааг олж харж болно. 

• There are different layers of text processing implementation. We noted where the two
different encoding models distributed the inherent complexity of Mongolian script. Inshort,
the Graphetic model imposes complexity on sides that involve phonetic information (such
as the implementation of input and collation) and removes complexity from the encoding
level and display side, whereas the Phonetic model shifts complexity to the encoding and
fonts. The two approaches have different advantages and disadvantages.

• Аль аль нь дээр нь маш тодорохой тодорхойлолт гаргах нь фонтыг хөгжүүлэгчид
болон фонт хэрэглэгчидэд, ялангуяа Хятад, Монгол улсаас гадуур ажилладаг
мэргэжилтэн болон хэрэглэгчидэд маш их чухал байдаг.

• It is important to provide clear specifications for implementers and font providers,
especially for those working outside China and Mongolia.

• Дүрсээр кодлоход ажиллах баг бүрэлдэхүүн нь тухайн кодлож байгаа загвараа  нь
Монголын текстийн үйл явц болон Монголын бусад бичиг баримтан дээр оруулан
ажиллаж болох эсэхийг шалгаж үзэх хэрэгтэй.

• Those working on the Graphetic model will produce a  test implementation of the Graphetic
model and apply it to a corpus of Mongolian data to see if it works for all Mongolian text.

• Бид өөрсдийн хийж буй ажлын мэдээлэл болон туршлагаа өөр хоорондоо (мэдлэг,
нөөц бололцоог) хуваалцаж, асуудлыг шийдвэрлэхэд хамтран ажиллахаар
тохиролцов.

• We agreed to share information (and knowledge) and collaborate in helping to resolve the
problems.
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